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Kapitola 11.

Cizinec jako sociolog:

Sociolog iako cizinec

Cizinec mr1Že pfinej|epším chtít a
bÝti schopen sdflet se skupinou'
do které vstupuje, ie|í pÍítomnost
a budoucnost; nikdy však její
minulost.

Hrobrj a vzpomínek se nelze
zmocnit, ne]ze je pÍestěhovat.

A|Íred Schu|z: Cizinec

ll.l. Kdo je cizinec

Alt.rcd Schutz ve studii Stranger (1962) nabízí hlubokf vhled clo procesťr, jimiŽ prochází

člověk, kterf se musí z,aŤadit do skupiny s kulturou, která není jeho vlastní. Schutzťrv cizinec

je emigrant. Ale cizincem miiže bft raké tŤcba děvče z malé vesnice, které vstupuje na

universitu ve velkoměstě. Nebo mladf muž odvedenf do armády. pacient hospitalizovanf

v psychiatrické léčebně. A ovšem sociolog; nejen když studuje nějakou vzdálenou kulturu

nebo srovnává sociální tbnomcny v rŮznlch z-emích, ale v pŤeváŽné většině jeho prot.esionální

práce. S vfiimkou vzácnfch pÍíležitostí, kdy sociolo8 stutluje vlastní dvoreček' tŤeba

kolegiální vztahy na své vlastní katet|Íe' snaží se prtrniknout do kultury, která není jeho

vlastní. I kdyŽ sociolog studujc pŤíslušníky svého vlastního národa, budou se od něho lišit

vzděláním. sociální tŤídou. souhrnem zkušeností, rozdflnou gencruč.ní historií. SysÉm

sdflenfch vfznamil studované skupiny, tedy iejí kulturu, hude jiní. Dalo by se Ííci' že

sociolog je profesionálním cizincem.

Toto je v podstatě kapitola o srovnávacím vfzkumu. Ale většina metodologick/ch ávěrti je

aplikovatelní na téměÍ veškerou nďi vfzkumnou činnosl Jistě, tíeba problémy smys|uplného

pÍekladu z jazyka do jazyka budou v jiné poloze, kdyŽ budeme srovnávat postoje studentú

univerzity v Praze s postdi studentŮ v Lipsku, než v domácím vfzkumu. Ale zamyš|ení nart

problémy pŤekladu nás mŮže učinit citlivějšími ke skutečnému smyslu vfpověd( Íekněme

učĎú z Děčína.

Schutzova studie nám poskytne uátďné teoretické pozadí. Nadto je pÍesvěrtčivou ilustrací sfly

kvalitativního vfzkumu. Schutz sám byl emigrant, kterf prošel transformací ze švlcarského

bankéÍe v amerického sociologa. Kategorie a koncepty vyvinuté z fenomenologické ana|fzy

z*ušeností emigranta usilujícího o vstup do nové kultury jsou široce aplikovatc|né; dokoncc

i na některé technické problémy kvantitativného vfzkumu.

Sociolog jakožto sociolog a doulejme, Ťr, ne jako soukromá osoba, je nezaujatfm

pozorovatelem. Jako takovf nemí onen zvláštní typ zna|osti, kterou mí .ien .skutcčnf č|en

spolďnosti. I v tom se podobá cizinci. Paraliízujme zcle Schutzovu analfzu procesu' vc

kterém se člověk snaží pÍib|ížit nové společnosti. PÍedevším cizincovo (sociologovo)

porozumění je odlišné od speciální znalosti člena:

Člen spotďnosti seskupuje vnímanf svět kolem sebe jako sféry své <|ominace. Zajímá s:
hlavně o stěry, které isou v jeho skutečném, nebo potenciá|ním do.sahu. To, co potŤcbuje, jc

jcn znalost relevantních clementti. Proto je jeho znalost

.inkoherentní.

-jen čístečně jasná a

-p|nrí protikladii.

.'Piesto, Že systém jeho znalosti je inkoherentnÍ, piesto, že
postrádá jasnost a konsistentnost, má c|en značnou
pravděpodobnost, že bude spo|ečnosti rozumět a Že mu bude
rozuméno...

llk.ie to možné? Každf člen' vynistající uvnitÍ skupiny, pÍijímá hotová schémata kultumích

r,ztlrcii, pÍedívanií Z generace na generaci pÍedky' učitcli a autoritami.
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Pro cizince - a dodejme i pro sociologa . ona šance rozumět a šance, že mu bude rozuměno,

není zaručena: V okamžiku' kdy člen opouští svoji skupinu, jeho ,,myšIení jako obvykle,, níh|e

nefunguje. Nediskutovanf a nepochybnf prťrvodce k situacím objevujícím se normálně v jeho

denním světě je najednou neužitďn!. Hotové vzorce a recepty pro pochopení v krizi nepracují

a cizincc je v krizové situaci neustále.

Člověk' kter! se snaží pÍiblížit nové kultuÍe již není se svojí vlastnÍ skupinou. Kultumí vzorce

nové skupiny nemají autoritu vyzkoušenlch receptŮ. Cizinec není součástí Živé historické

tradice, ve které se tyto recepty formovaly. Jenom ty zprisoby života, které žili naši otcové

a praotcové se mohou stát skutďnou součástí našeho životního stylu.

.'CizinecmŮŽepiinejlepšímchtítabftischopensdí|etse
skupinou, do kteié vstupuje, její piÍtomnost a budoucnost; nikdy

však iejí minu|ost'
Hrobavzpomíneksene|zezmocnit,nelzejepÍestěhovat..,

NepÍítomnost společné minulosti je dúležitÝ koncept pro pochopení',těch druhfch''. Pro novou

skupinu je nov! pŤíchozí ..muŽem bez minulosti,.. Pro cizince však staré, osvědčené'

netransportovatelné vzorce chování ztistávají dŮležitfm elementem v jeho vlastním životopise.

Aniž by zapochyboval, cizinec zŇÍníinterpretovat novou skupinu v termínech 
,.myšlení jako

obvykle,.. Ovšem vzorce myšlení, které si pÍinesl, jsou ve skupině, ke které se hodlá pÍiblížit'

neplatné.

Aplikace vlastních ku|turních vzorcii na jinou kulturní skupinu múŽe blt uŽitďnlm

interprerativním schématem pÍo nezainteÍesovaného pozorovatele, turistu, novináÍe, nebo i

sociologa, jemuž jde o porovnání viditelnfch jevťr. Emigrant (nebo sociolog, kten! chce

porozumět jiné kultuÍe) však není nezainteresovanfm pozorovatelem. Cizinec se musí ..stát

součástí světa, kterf je tÍeba ovládat akcí... SchutzpouŽívámetaforu diváka' kterf se musí stát

hercem v dramatu:

''Vyskočivzhledištěnajeviště,stávásecizineczdiváka
hercem.Vstupujejakopartnerdosociá|níchvztahl]se
spoluhárci a oo Áynéjska se zričastĎuje akce, která uŽ dávno

probíhá. Avšak |eno inalost textu hry ie velice neurčitá.'

TeoreÚcky se cizinec se múže na vstup dcr nové kultury pŤipravit. Múže tÍeba čÍst o této kultďe, o jejÍ

Nstorii a politice, ale takové informace nestačí: PŤedem pÍipravenf obraz hoslite|ské kultury, krerf si
cizinec p inášÍ z domova, ukáŽe bny svoji nedostatečnost. Nové kulturď vzoÍce nablvajÍ prtr cizince
charakter prostŤedÍ. Toto nové prostiedí je zce|a odlišné od toho, co trčekávat. kdyŽ by| ještě dtlma.

Iedna z nepÍedvídatelnlch změn souvisí s vnímínÍm vlastního slatusu: Člověk vnímá trko|ď svět jako

seskupenf ko|em sebe, se sebou samotnlm ve sliedu' Jedinec má delinitivní przici v hierarclÚi tttfurto

světa a je si jÍ vědom' Avšak v nové skupině nemá Žádn! status' Neď mu tudíŽ untožnčntr vďmat scbe
jako stÍed svého sociálnÍ}n trko|í.

Cizinec musí vzorce nové kultury pÍektádat do termínri ku|tuÍy jeho prrvodníhtl dtrmova. Brzy však

shledá' že v jeho vlastní ku|tďe zce|a chybÍ termíny pro interÍretaci novfch vzorŮ.

Jazyk je pro cizince problémem. Ale jazyk je také melalirrtru cizinctrva rísilí proniknoul do nové

kultury.

Učeď se ciďmu jazyku je proces velice odlišnf od zv|ádánÍ nďeho matcÍského jazyka. Musíme se učit
'.podivnou gramatiku.' a .'podivnf s|ovďk'., zatÍm co ten náš je ..tak jc<lntlrluchf,.. Ncď to snadné, a|e

je to moŽné. Gramat'ika a slovnft jsou ffenosné.

MoŽná, Že jste četli některou z knih Hanyho Rostena o panu Kap|anovi. Neď to nic jirrého neŽ Jxrpis
|ckcí v kursu angličtiny v New Yorku prtr nové pŤistěhtlva|ce. Popis zápasu rěchto |iď s rik|ady

angličtiny je zdán|ivě nepÍe|ožite|nÍ a nesmírně komickf. Asi taky jen zdánlivě' Máme štěslí' že mámc
dokonce <lva pŤek|ady a oba geniálnÍ. Kdyžjscm kdysi v haze četl Eisncr v pfck|arl líčící hcroicktlu
tlitvu pana Kaplana s nelogičností angličtiny, mohl jscm se rozsypat snríchy. A|e když jscm tr nčctr
později čctl tuh|c kďžku v Anterice, neby|a ltr uŽ laková legrace. SpíŠc naopak. NajcrJnou jscnr já by|

pan Kaplan, herf se marně snažÍ zvládnout ty nepnstiŽitclné rlimenze j.uyka. Takrlvé Úsilí jc jistě
kontické. A|e ne pro pirna Kap|ana.
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Schutz vysvětluje tuto ÍpdobJtnost ďzÍho jazyka:

"...slovo neoo-veta maií ..lem", atmosÍéru, spojující je

s minutostí, i prostÍedím' s emocionálními hodnotami a

iracionatniái irrip|ikacemi. Tento |em je to, z čeho se dělá

Poezie."

'.Celá historie se zrcadlí v tom, jak se vyjadŤujeme."

,.Aby clověk volně vládl jazykem |ako svobodnlm nástrojem

..yrazu, Áuiel v něm psái mitostné dopisy; musi vědět, jak se

v něm 
'ooit 

a prok|ínat, musí umět Wjádfit věci.s odstínem

oopouiááii.i* toí'u, koho os|ovuje, s odstínem, odpovídajícím

situaci."

ovšem. komunikace neď jen otázkou jazyka. Už víme, že znalost člena skupiny nenÍ systematická.

Že je jen částďně jasná a Že ncď bez protikladri. Člena skupiny tento nedostatek jasnosti rrtrápí' je

schopen pochopit nornrálď sociálď situaci a auttrmaticky na ni aplikovat hotovf recept. Samoďejmost'

o které nepchybuje, mu dává trezpďí a jistotu. Pro cizince jeho staré recepty nejsou použitelné.

NornrálnÍ sociálď situace v nové spolďnosti není pro něj samozÍejmá kažná mková sociální situace

musíbftzkoumánakrokzaKokem.CizinecpntŤetrujeexplicitníznalostkaždéhoprvkusituace,musí

z.novu a znovu detinovat situaci'

Racionální anallza viibec nemusí nahradit spontánní porozumění, které je dáno každému

členu. Cizincova delinice situace mii'ze bft velice vynalézaví a chytrá, ale pÍitom zcela mylní.

TopěkněilustrujepŤíhoda.kteroumijednouvypriÍvělajednamojestudentkavTorontu.

Považ.ovalajizavclicevescltru.auksijipŤevyprívímevnašípohádcečíslo20'

Pohádka oro odrost|eiší děti 20.

O cizinci a autobusu

V městské dopravě v Torontu vtndíte jÍzdné nebo lÍstek ď) ma|é skÍÍnky, umÍstěné vcd|e Ťidičg.
Je rochu neobvyklá, pěkně, moderně tvarovaná, zkrátka hi.tech.

Do autobusu vstupuje muž ve stŤedďch letech a ptá se fidiče' zda autobus jede k pdzcmní
dráze. Jeho ang|ičtina je dost plesná, a|e m|uvÍ s lěžkfm pÍízvukem. Řidič n|čky prikfvne, ano
autobus jede k podzemď dráze, a ukáŽe na skŤínku, aby muž do ď hodi| jÍzrJné' Ten se však
místo toho nakláď nad s|ďíĎku a opakuje do ní svrij dotaz.

Jistě nenÍ těžké Íekonstruovat cizincovu intcrpretaci: ..V téh|e, tolik na bczpcčnost orientované
Kanadě fiďč ďejmě nesmí mluvit s ccstujícími. A|e je $kné, že myslcli na všechno. Insta|ovali
do autobusu ÍĚjaky chytrf komunikačď systém a já se mohu zeptat pÍímo na nčjaké ristÍedď
informační sluŽbě.'.

Nutnost interpretovat kaž<lou sociální situaci racionálně vec|e cizince systcmaticky k mnoha

chybnfm interpretacím: Pro cizince jsou relevantní jiné věci než pro č|ena spolcčnosti. Pro

člena člověk jednající v sociální situaci provádí pouze typickou funkci. Pro cizince je ren

jednající vždycky individuálním jedincem. Cizinec není schopen roz|išit mezi typickfm a

individuálním.

Evropsk! student, kter1f vstoupí na americkou univerzitu bu<le okouzlen (alespo zpočátku),

nejen tím, že ho bude prol.esor tlslovovat kÍestním jménem, u|c tím, že i on miiže kÍcstním
jménem oslovovat proÍ.esora. VytvoÍí si tak - naštěstí jcnom dt .Jasně - iluz,i o vysrlké

demokratičnosti americkfch univerzit. Když mně poprvé nčkc|o Ťekl ''Take care.. .,,, coŽ

pÍeloženo znamená asi ..Dej na sebe pozor..'', měl jsem pÍíicmnf pocit, žc pro osobu, krerí
to Ťekla, něco znamenám. Trvalo to nějak! ča.s, neŽ jscm si uvěclomil' Že ',Takc carc...',

znamená asi tolik.iako ''tak ahoj...''. V Americe není zvykem nabídnout scdudlo v autobu.se

nebo tramvaji sedadl<l staršíosotĚ nebo Ženě. Takovou pozornost očekívaií.jen veticc slaré

neho nemocné osoby' Nabídnete.|i své místo mladší Žcně, Íckněme porl šc<lc.sít' miiŽc

pochybovat o pďestnosti vašich rimy.slÍi.

..Pro člena skupiny je ..znatost ŽE, dostateÓná' Cizinec

musí pátrat po ..znalosti PRoc".
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Už víme, že pro hos rlelskou kulturu je cizinec člověkem bez minulosti.

..Cizincovaloa|a|itajeprodomácÍskupinupochybná.Cizinec
není povinen zboŽÁovat ido|y kmene..

..Často tato pochybnost o cizincově loajalitě pramení z udivu, Že

cizinec nepÍijímá tota|itu kulturnÍch vzorc , že nepfijímá Íen

piirozen!.a-jeainesprávn|zpttsobživotaproÍešenívšech
sv'/ch problémri...

Cizincova neschopnost akceptovat všechny vzorce hostirelské společnosti je vnímána jako jeho

neochota ..státi se jedním z nás'.:

. Nejen, že nehraje golf' ale čte i takové divné knihy.

. ona nezná ani jediné jméno hráče z NHL!

. oni viibec nedělají doma hamburgy! (V americkfch kuchaŤkách' najdete

recepty na všechno. I na českého kapra na černo. Ale jen v málokteré najdete

recept na hamburgy. Vždyi každÍ samozňejmě ví' jak se dělají hamburgy.)

- oni slaví vánoce špatnfm zpúsobem. Dávají dětem dárky na Štědry. večer,

místo aby jim je oár aruny áen ráno. A místo krocana - pŤedstavte si . jedí

kaPra.

-onvÍtbecnerozumípravicllúmbaseballu;atomádoktorát!

- I své pÍíjmení vyslovuje špatně! o tom mě denně pŤesvědčoval správce

budovy, rdyz zametal kolem 
-bazénu 

v malém činžáčku, ve kterém jsme bydleli

v Santa BarbaÍe.

Jistě už víte, pod jako nálepkou sociologie definuje tento proces:

kterf ho obklopuje' je nutně etnocentrická:

Jsou to prostě barbaÍi: v restauraci rozkrájejí nejdÍív všechno maso na tatíiia
pak jedÍ jenom vid|ičkou' A pÍedstavte si, drŽí ji v pravé ruce.

Jak jen m žou jíst ty jejich hotdogy?

To jejich pivo! Karel |V. na ně! Kdyby spouštěli v koši do Vltavy toho sládka,
co vaÍí ty patoky a ještě je pojmenuje Budweiser, šel bych se podÍvat. (Já
mimochodem taky. A s chutÍ! Jsem taky cizinec a nemusím bft objektivnÍm
sociologem za kďdou cenu.)

Pohádka oro odrostleiší děti 2.|.

o dvojitém etnocentrismu

Uči| jsem jednou o etnocentrisntu a jako ilustraci jsem reprtldukoval studentúm p;ekrásné
vyprávěttí jďné moudré etnogralty (Bohanan, 1986). or|plčíva|a ve vesničce v atiickém buši a
četla si Hamleta. Starší kmene se jÍ ptali. co Že čte a pÍinrěli ji, aby jinr vyprávčla obsah. A
jejich reakce byla prostě nádherná. Když hovoŤi|a o tom' Že Claudius glja| za manželku vdovu
po zabitém Ham|etovu otci, spokojeně pťikyvtlva|i. Ten C|audius try| jistě čestnÝ muž. KdyŽ si
vza| vdovu po svém bratrovi, to byla jeho pcrvinnost; kdo by se jinak slaral o její pnle? zwe*a,
jejich pojetÍ by|o opačné než nďe. C|audius a Po|onius by|i pro ně kladrrí hrďnové, Hamlet
b|ízen a zlďinec. Když se naše etnografka pokoušela s nimi po|emizovat a uplatliovat naši
interpretaci, shovívavě jí poklepali na rameno a vysvětlili jÍ, Že je pŤfliš mladá. neŽ aby
rozumě|a Hamletovi. .'Počkej, až pfijdď domri, a zeptáš se starších svého kmene. Uvictíš. že
nám dají za pravdu'''

Prostě, historka k popukání. A|e v mé tÍÍdě nikdo nepuka|. Žb try nroje ang|ičtina? A pak jscnr
dostď nápad a Zeptal se, kdtr zná Hantleta. Vc tŤíttě většÍ neŽ padesát student se po chvfli
zvďly váhavě dvě rucc. Jďen student viděl Hanr|cta kttysi v lelevizi a jďna srudentka hru,
kdyŽ by|a na stiední ško|e. Mimochtrdem. v ltálii.

Byl to pro mne trochu šok. To by se v Praze nemohlo .stÍt. A nísledovata typická, snobskiÍ

reakce víceméně vzdělaného emigranta z Evropy. Je to pÍece jen národ barbaril! (Je to tak

pÍíjemné objevit lišej na tváŤi téhle bohaté' vymydlené a scbejisté společnosti.) Trvalo mi to

chvíli' než jsem začal uvažovat objektivněji. Jistě by se to v Praze nesta|o. (Alespoř doufím.)
A|e aŽ budeme mít víc neŽ dvacet te|evizních kanálrj, hlavně komerčních' možní. že mnoŽství

lidí' kteff znají Hamleta' také podstatně poklesne. Jistě' americké stŤední školy zdaleka

neposkytují tak široké vzdělání jako školy v Evropě. A|e není lepší neznat Hamleta, alr: ncmít

až do pozdního věku noční miiru, Že jstc nazpátek na stÍední škole a máte psát zítra

ETNOCENTBISMUS:

interpÍetiace jinfch kultur v poimech naší v|astní ku|tury

Etnocentrismus je ovšem také součásti cizincovy existence. Protože dosud nezvládl nové

kulturní vzorce, používá ty staré, nevhodné, které si pÍivezl s sebou. Jeho interpretace světa,
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kompozici z angličtiny? Není lepší neznat Hamleta, ale zÍskat tu nenucenou, téměÍ chlapeckou

sebejistotu' tak uátečnou v té stále jďtě mladé a pragmatické kultuÍe? Nevím. Sám bych asi

dal pÍednost tomu Hamletovi. Ale já jsem etnocentrickf emigrant.

Dťrvod pro etnocentrismus domácí skupiny Schutz formuluje velice stručně' ale i velice

<lbsažně:

"Clen domácí spo|ečnosti prostě nechápe, že ku|tumí vzorce,
které jemu samotnému dávají .iistotu titulku, jsou pro cizince
bludištěm, ve kterém ztratil orientaci a směr.,.

Některé věci se naučí cizinec dobÍe. Někdy lépe, než domorodec. Snadno poznám, kdo

z mfch torontskÝch studentti je čerstvf emigrant. Zná všechny verše kanadské hymny, ví

kolik členii má parlament, kdo je ministerskfm pŤedsedou v Albertě' zkrátka znalosti, které

se od emigranta ďekávají v pohovoru' kterfm prochází poÉ, co poádal o kanadské

občanství.

Taková znalosÍ' je mílo uŽitďná pro všední ilvot, pro správnou interpretaci běžnfch

sociálních situací, pro něho .'tak podivnfch... Nikdo mu neŤekne' a většinou ani není schopen

Ííci' jak má vyznat lrísku. irrk jednat se šét.em. A pŤesto je cizinec sankcionován, nechová.li

se podle pravidel kmene.

Pohádka nro odrostleiší děti 22.

Smutná a krátká pohádka o spodcích v 2.B

Mfij syn' když mu bylo sedm:

*NÍíme ve tÍídě nového čínského kluka. Je moc prima, ale nosí bflé spodky.
Nebude mít žádné kamarídy. Ale on o tom ještě neví!,,

Nesschcjte .ieštč s intcrpretací. V karnadské společnosti není . pokud vím - žádn! pÍedsudek

proti bíllm spodkiim. To, ž,e se jednalo o čínského chlapce, ie v tomto pÍípadě írelevantní.

To jen v subkultuŤe 2.B na základní škole Arbour Glenn existovalo neviditelné pravidlo' že

bílé spodky se samozňejmě nenosí. Alespoř ne do ško|y.

Není-li cizinec schopen nebo ochoten nahradit staré kulturní vzorce, které si s sebou pÍincsl'
vzorci nové kultury, pak ziistává člověkem na okraji' tím, pro co Park a Stonquist používají

termín .'margina| man,'. Schutz o tom rftá toto:

..Margina| man je ku|tumím hybridem existujícím na rozhraní
dvou ku|tur nevěda, ke kterému ku|turnÍmu vzorci patlí..'

Tato pozice mezi dvěma kulturami dívá cizinci schopnost, kterou člcn kultury ncovládá:

'.Cizinec je citlivf k inkonsistenci v kultumích vzorcích...

To není dáno tolik tím, ž'e srovnává nové vzorce s těmi starfmi, ktcré pÍine.sl s sebou' To je

spíše tím' Žr cizinec musí vŽdy racionílně z,ískávat znatost kulturního vzorcc, ktcr! si chcc

osvojit. Pro člena je inkon.si.stentnclst v kuhurních vzorcích ncvitlitclná, prottlže jcho '.myš|ení

jako obvykle'' je a stačí aby bylo - .iak jsmc se o tom jiŽ zmínili cJÍívc - ''inkohr:rcntní, jon

částečně jasné a plné protikladri...
.'Avšak cizinec má trpkou zkuŠenost; ví jaké jsou meze '.myš|ení
jako obvyk|e.'. Proto cizinec rozezná. často až s bo|estnou
jasnozfivostí - nar stající krizi, jejÍŽ symptomy zristávají pro
č|eny skupiny nevidite|né.'.

Schutz shrnuje postupy, kterfmi se cizincc pÍibližuje k nové kultuÍe, do nčktl|ika základních

krokri' o nichŽ Ííká:

'.Cizota'' a .,známost.. nejsou omezeny jen na sociální pole, a|e
jsou to obecné kategorie pro interpretaci světa. Jsou
ap|ikovate|né na každé setkání s neznámem..'

Toto j.sou kroky .iimiž Schutziiv cizinec prochází:

. ::IEJjX;;:3'J"T:[.'
- definuje nová fakta
- snďí se pochopit jejich v1iznam

iíT.íi#,'"ff'trkril:ffjit tato nová Íakta se

..Když cizinec uspÉje V tomto poznávacím procesu, nové ku|turní
Vzorce se stanou zaručenfmi recepty a bezpečnfm utočiŠtěm.
A|e pak uŽ cizinec není více cizincem.''
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Schutzriv cizinec je pro nás nejen metaforou sociologa' kterf se snaží pÍiblížit kultuŤe, jeŽ

není zcela totožná s kulturou jemu vlastní. schutzova esej je také nástrojem k porozumění

těm' kteff se snaží porozumět světu, kterf je obklopuje a je zejména mocnfm nástrojem

k pochopení koŤenú etnocentrismu. Zejména našeho vlastního. A to je pro sociologa a

kaŽdého, kdo má interpretovat sociální skutečnost, kritická znalosl PŤíští technické paragrafy

téhle kapitoly bychom měli číst se Schutzovfm cizincem na mysli.

l1.2. Jak se zkoumá cizinec

Tazatel:
. A co iste děla], neŽ jste začal chodit do školy?
ResPondent:
. Jenom to' co ,šichni iiní malí ch|apci dě|aií.
Tazatel:
-Acotoie?
ResPondent:
. Pás| ovce, samozÍeimě.

Z interuiew s 84teb!m ltalem, žiiícÍm v domě dŮchodctt
v Torontu.

Milada Dismanová. 198.|

Řekne.li sg .,srovnávací vfzkum,., vytane nám na mysli pravděpodobně rozsáhlá vfzkumná

akce' pokrfvající Íadu zr:mí a někdy i kontinentú. Většina publikovanfch vfzkumú má

opravdu tenhle charakter. A než si vysvětlíme,Že,i vfzkum v jedné vesnici miŤs odrážnt

mnohé z problémii srovnávaclho vfzkumu, podívejme se, jak se takovf mezinárodní vfzkum

také někdy dělá.

VÝzkum stvlem SAFARI:

Americh,i stÍedostiavovsh/ proÍesor vypracuje vrjzkumn proiekt pro svoji vlastní

zeml.

V1izkum má rjspěch. Prďo se proÍesor rozhodne zopakovat rnjzkum někde

v zahraničí.

ProÍesor najme prek|adatele, kteŤí peč|ivě pÍe|oží dotazník do jazyka země, ve
které má b t vfzkum opakován.

(4) Je zkontro|ována s|ovníková ekviva|ence pÍek|adu.

Dotazníky jsou vytištěny a zas|ány na univezitu v zemi, kde bude v zkum
prováděn.

(6) Je najat m|ad skromn asistent z této univezity, aby organizoval sběr dat.

(7) Vyp|něné dotazníky jsou zas|ány zpět do Ameriky.

(3)

(s)

(8) ProÍesor ana|yzuje data, napíše něko|ik č|ánkrj a později i knihu.
Pravděpodobnost, Že zjištěná data potvrdí, že země privodniho v'/ikumu je ve
většině ukazate|r] superiomí než jiné, je značně vysoká.

(1)

(9) ProÍesor poš|e kopii knihy onomu asistentovi ve vzdálené zemi a možná mu
i s|íbÍ, Že ho pozve do Ameriky na stáž.

Asi už tušíte, že s tímhle vlzkumem není všechno v poŤídku. Doutám, že na konci této

kapitoly uŽ budete jasně vědět, kotika zdrojtim zkreslení je takhle organizovanf vfzkum
vystaven. Možná, že jsme v našem popisu trochu pÍeháněli, ale obiívám se, že jenom trošičku.
ono je to s tím srovnívacím vfzkumem o moc složitější než se na prvf pohled zdá,.7-aénéme

s tím, co je poměrně nejiednodušší, s problémem piekladu. Většina z nás se setká s těmito
problémy spíše vfjimečně, ale některé aspekty jazyka se mohou vynoŤit i v doce|a domácím
vfzkumu. Naše pohádka č.2 to dost jasně ilustruje.

PŤeklad v kontextu sociálního v zkumu není rozhodně mechanická aktivita. Mechanickf
pŤeklad by tu mohl vést k podobnfm absurdním vfsledktim, jrrko pÍípad z doby prvfch
pokusú se strojovfm pÍekladem z jazyka do jazyka. Asi jej zniÍte, alc pro jistotu to

zopakujeme v naší pohádce č. 23.

Pohádka oro odrostleiší děti 23.

o exaktním pÍekladu

Ruské |idové pŤÍsloví ,,Duch by chtět, ak těto je slabé'' bylo do ang|ičtiny pÍeloženo takto:
"vodku byla dobrQ ale muso byto shnilé.,,

(21
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Ale i pro živého pÍekladatele múže bft jazyk plnf rikladŮ. otázky pÍekladu jsou obvykle

diskutovány v těchto kategoriích:

. prob|émy gramatiky,
- probtémy s|ovnÍku a
- problémy rozdrl v kulturním kontextu.

Problémy gramatiky jsou pro nás asi nejméně obtížnfm rikolem. Někdy mŮžeme mít potíže

s naším dvojitlm záporem, kterf má jinf charakter, než ve většině jinlch jazykŮ, zejména

v angličtině. Některé standardizované testy se používají proto' aby minimalizovaly nebezpďí

zkreslení vyvolané mechanicklm pŤitakáváním, ve dvojí formě: v pozitivní a negativní. A zde

mtiže bft někdy obtížné pŤekládat pŤesně a pŤitom nevytvoŤit nestviirné větné vazby.

Bude zajímavé, jak se do češtiny promítnou sociálně zakotvené změny v současné americké

angličtině. Feminismem inspirované snaha, zbavit jazyk jeho historicky podmíněného

sexistického zkreslení začíná, bft velice spěšná. Kdyby byla kupŤ. pÍedchozí kapitola v této

knize doslovně pŤeloŽena do angličtiny, byla by povaŽovína za sexistickf text; zejména

v akademicklch kruzích. Cizinec, ''stranger.., mtiže bft právě tak dobŤe mužem jako ženou

a já soustavně hovoÍím ',o něm',, hovoÍím jako o muži. V anglickém textu bych dnes musel

napsat, že cizinec zjistí ',Že ieho/ieií kulturní vzorce, které s sebou nŤinesVnŤinesla , již

neplatí.'' V angličtině je to snadné' gramatickÝ rod podstatnlch jmen není zdaleka tak fixován

jako v češtině. Slovo ,'stranger'. mtiže znamenat prívě tak cizince, jako cizinku. ..Teacher,. je

učitel i učitelka a o respondentovi mtižeme mluvit jako o něm' stejně jako o ní. Rod podmětu

neovlivřuje tvar sloves a pffclavnlch jmen. Zkrátka stačí změnit zrljména' používat místo

standardního '.on.., '.jelro'' vazbu he/she' her/his. PŤekonat sexismus v jazyce je pro angličtinu

snadné. Dokonce makro v textovém editoru to mtlže někdy udělat za nás. Bylo by krásné,

kdyby byto také tďt snaclné pÍekonat sexismus ve společnosti. Pro češtinu bude i pÍekonání

sexismu v jazyce mnohem rěžší. Bude nejen lingvisticky' ale sociologicky zajímavé, zda a

v jaké tbrmě tento proces pronikne i do našeho jazyka.

Se slovníkem . s naleircním lexikálních ekvivalenttt - uŽ je to složitěiší. Začněme banálně

jednoduchlm pÍíkladem. Doslovn! pÍeklad vazby ''high school'. je ..vysoká škola''. Ale termín

',high school'. v USA a Kanadě znamenií ''stÍední ško|u''. PÍeložit ',high school'' jako stÍední

školu je jistě sprívné' Ale věŤit' že oba termíny vyjadŤují naprosto srovnatelnÝ stupeĎ vzdělání

by bylo nebezpečnlnr tlmylem. Zatímco u nís' iako v mnoha jinlch evropsklch zemích je

líplné stŤedoškolské vzdělání vfběrové, v Kanadě je povinné. A to ještě nemluvíme o obsahu

tohoto vzdělání, o mnohem vyšší nárďnosti evropského stÍedoškolského vzdělání ve srovnání

s americkfm atd. Ale to už se dostáváme do oblasti problémú kulturního kontextu. Zdá se,

že většina problémŮ s vfběrem správného lexikálního vlrazu je prakticky vždy spojena

s problémem kulturního kontextu.

Máme ještě i jiné problémy se slovníkem. Někdy v určitém jazyce není jazykovf ekvivalent

pro u itf koncept z jiné kultury prostě proto, že v ní neexistuje danf fenomén. V dotĚ ne

ještě tak docela dávné, byla ričast na brigádách vlznamnlm indikátorem oficiálně definované

politické participace. PÍeložit termín ..brigáda'' do angličtiny vyžaduje v podstatě celou větu

a několik dodatečnfch vět pro vysvětlení. TéměŤ každé větší americké nebo kanadské město

má ''community college'', vzdělávací instituci, která navazuje na stŤední školu, alc ncmá ještě

roveř univerzity. Community colleges se obsahem podobají naším priimyslovkám, ale jsou

mnohem pružnější a vfuka je organizovaná dosti obdobně jako na univerzitách. Tak viclíte,

jak dlouze je tŤeba pÍekládat do češtiny dvě prostá anglická slova.

Kanadská angličtina má jazykov! ekvivalent pro naši prrimys|ovku: ''technical high school,'.

Ale vfznam to má docela jiny.7atím co u nás jsou prtimyslovky vfběrové, s '.technical high

schools'' v Kanadě je tomu spíše naopak. Do těchto škol .isou usměrřováni ti stu<tenti

normálních stŤedních škol - v Kanadě povinnlch - u nichž ncní va|ná naděje, Že by zv|.í,tl|i

standardní akademickf program.

A tím se dostáváme do oblasti pro srovnávací vlzkum zvláště ncbczpečné: nčkterí slova mají

.slovníkov! ekvivalent, a|e v jiném ku|turním kontextu je jejich vÝznam doceta jinf:

Anglick! lexikílní ekvivalent vyrazu ,'pŤátelé'' 
.je 

..friends'', německf ''Frcundc'' a španělskf

.je "amigos".

FBIEND=FREUND=AMIGO
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lrvin Deutscher (1973) k|ade k této rovnici velik!' otaznft:

''Je ,.ein Freund,. opravdu ..a Íriend',? Asi sotva. Pro Němce je

toto s|ovo vyhrazeno pro několik málo |idí, se ktenimi má uzké
a trva|é spojení. Pro Američany má ang|ickf ekviva|ent tohoto
s|ova daleko širší v1iznam, kteni kryje da|eko širší skupinu
rrjznfch znám ch. Španělské s|ovo ,.amigo.. je piesn1im

piekiadem s|ova ..Íriend.. nebo,.Freund... Nicméně Mexičané, ai

,iiž pouŽívají toto s|ovo jako piímé os|ovení, nebo jako nepiímou
reÍerenci, je mohou vztahovat k up|nému cizinci, se ktenim mě|i

jen zce|a povrchní nebo náhodn;i kontakt.',

otázka o počtu pÍátel blvá používána jako indikátor sociability. Mohla by bft použita i

srovnávacím vyzkumu.

,'V takovém hypotetickém vfzkumu, provedeném na Němcích,
Američanech a Mexičanech by se muse|o ukáza|, Že Němci
nejsou vťrbec pŤátelŠtí, že Američané jsou docela pÍáte|ští a Že

Mexičané jsou nep-ráte|štější mezi všemi. Takové závěry
o národním charakteru mohou nebo nemusí bft správné.
ovšem vfs|edky popsaného vfzkumu nemohou takové závéry
ani potvrdit, ani vyvrátit.

Ekvivalence mtiž,e byt velice problematická nejen v oblasti verbální. Mnoho problémú existuje

i ve srovnatelnosti konceptti, které mtižeme měŤit v zdánlivě jasně detinovatelnfch

kvantitativních jednotkách. Jak naph1clad porovnat pÍíjem v Kanadě s pŤíjmem u nás?

Dr. Watson:

Tohte je určitě vtip. Nic neru)že bjt jednodušší zejména dnes, když se

naše koruna st vri konvertibilní. Prostě vyděIím plat v korunách platnjm

vyměnnym kurzem kanatlského dolaru a mám krásnou validní

transformrci-

Tohle není tak prosté, mil! doktore. Validita každé transformace miiže blt vztahována jen

k určité pracovní hypotéze. Řekněme' že bychom chtěli porovnávat životní riroveř lidí

v rtiznfch povoláních v obou zemích. Kdybychom pŤepočítali podle vašeho receptu prriměrn!

měsíční pŤíjem našeho univerzitního učitele na kanadské dolary, dospěli bychom k částce

kolem 3fi) clolarri. Svobodná osoba, žijící na ',welt.are'', to ie na sociální podpoÍe, kterou

dostávají ti, kterlm již vypršelo pojištění v nezaměstnanosti, dostívá nyní (l991) asi $ 600'-

měsíčně. MťrŽeme tedy uzaviít, že životní ríroveř univerzitního prot-esora y Prazeje tiikrát

nižší, než životní roveĎ nejchudšího mezi chudfmi v Torontu? Asi sotva. Pracujeme zde

s informací, která byla pÍíliš redukovína. Nezahmuje takové elementy, jako vfši níkladri za

základní životní potÍeby' vzorce spotÍeby spojené s určitou sociílní pozicí, relativní vfše

pÍíjmu v určitém povolání ve srovnání s pÍrjmy v jin1fch povoláních v téže zemi at<l.

Reliabilita Watsonovy transformace byla nesporně vysoká' ale takto delinovan pŤíjem by by|

- pro srovnávání životní rirovně mezi dvěma zeměmi - nevalidní operač.ní definicí.

Cvičení 1l.l.

PŤedstavte si, že chcete zkoumat pžíjntot,ott hierarchii r znÝch pot,olání |,e rlt,o|t zemích' Trl
znamen , že byste chtěli získat odpovětli na ot zLy toh()b ry-pu:
(]) Je stŤedoškolskvJ učitel odměřovrin nléně' stejně, nebo t,íce, než inženÝr?
(2) Je hierarchie jednotlivych povol ní v obou zentích shodnri?
(3) Je rozdíl ntezi dvěma určitymi pov,oltiními v obrlu zem,ích stejny a není-li, kolikr t je

wšší, nebo ni#í v zemi A, než v zenti B? Jakou operační definici pÍíjmu by bylo
nejlepší použít pro tento čel?

Tohle není tak docela lehké u nabízítne tedy pclttwc:
. hmyslete se zejména nad otázkou (3) - je rozhodující pro nalezení sprrivného íešení.
- Možná, že se také budete m'uset vrátit ke kapitole 9. a podívat se n0 naše povídtiní
o proměnn|ch ve víceroz'měrné regre'sní unalÝze.

Stejné potíže mtiŽeme mít i s měŤením vzdělání a jin ch věcí. Má tŤeba dvaníct let vzdčlání

stejnf vfznam a stejnou váhu v zemi, kde je stŤedoškolské vzdčlání vlběrové .jako v z:mi,

kde je povinné? Mají čtyŤi děti v rodině stejn vlznam u nás, jako v Rumunsku, nebo v Číně?

Zkrátka, ve srovnávacím vfzkumu brzy pochopíme (nebo bychom měli pochopit) pravdivost

lidové moudrosti, žc Íftajíli dva totéž, nemusí to Znamenat IoLéŽ.7-Áravcltní sestry musí mít

v Americe vysokoškolské vzdělíní, naproti tomu .,inžen1fr.. nemusí blt titul vtibec a milže

tŤeba označovat strojviidce. Vysoce v nosné povo|ání amerického právníka není nikdy spojcno

s doktorskfm titulem a jiné vysoce vfnosné povolání registrovaného ričetního ('.chartererl

accountant'') v naší společnosti zatím viibec neexistuje.

Ani bft sprostÝ mimo hranice vlastní kultury ncní bez problémti. Zívadnost ob<lobnfch

vyrazu mtiže bf t v ruznlch kulturích velice riizná. V Kanadě a USA je velice explicitní vlraz
''tuck ofť'' pŤijímán asi jirko.ien o něco ostÍe.iší obdoba našeho ''odprejskni''. PŤitom sloveso
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,'to fuck.' je velice ošklivou formou popisu soulože. Termín ..fuck ofť' našel cestu do rozhlasu

a televize a i někteff z mfch více konzervativních kolegú neváhají užít tento termín ve tÍídě.

A to je v zemích, kde ještě do nedávna ''používání jména Božího nadarmo'' bylo (a někde

ještě je i nyní) považováno za vysoce nemravné a je vylučováno z masovfch sdělovacích

prostÍedkú!

Víme od Schutze, že slova mají ',fringes,,, lem, kterf není zachycen v žádném slovníku.

Někdy je ten lem opravdu to, z čeho se dělá poezie. (Škvoreckf používá pro jednu hrdinku

|nženfra lidskfch duší nádherné jméno Blběnka. V anglickém pŤekladu - a Škvoreckf má

vlborného pŤekladatele - bylo toto jméno pÍeloženo jako '.Silly,.. Všechna ta nídherná

láskyplná vfsměšnost zmíze|a.) Ale ten slovníku skrytf vfznam lemu slov se netÝká jen

poezie. Pro nás mtiže bft nebezpečnfm zdrojem zkreslení rozdfl v konotaci slova, zakotvenf

v rozdílech v sociální, politické a ekonomické realitě. A ovšem konotace slova se mění

s historií. Slovo ''konzervativní', má v Ťadě zemí spíše negativní konotaci. V Anglii a

v Kanadě je součástí jmen velice silnfch politicklch stran. Jedna zE, tÍí nejsilnějších

politicklch stran má pťtvabné jméno Progresivně konzervativní strana. Ještě tfdny potom, co

jsem začal učit v Kanadě, jsem se znovu a znovu ujišIoval u kolegú, že to je skutďné jméno,

a ne pŤezdívka používaná těmi, kdo tu stranu nemilují.

Vliv rozdílÍl v kultuŤe je tak mocn!' že proniká i do takovlch oblastí, jako je moderní ápadní

medicína. Taje tradičně považována za mezinárodní vědu a pÍece Lynn Payer (l988) nalezla

a dokumentovala drastické rozdíly v diagnostické a terapeutické praxi v USA, Anglii' Francii

a Německu. Ve studii organizované světovou zdravotnickou organizací WHo v roce l967 byl

lékaŤrim z ritznlch zemí pÍedložen totožn! soubor rimrtních protokolú. I když tito lékaÍi

pracovali s totožnfmi daty, dosJĚli k rozdílnfm závěrtim o pŤíčině smrti.

Německá medicína klade podle všeho siln! diiraz na srdce. SpotÍeba lékti stimulujících

srdeční činnost je šcstkrát vyšší v Německu, než v USA nebo ve Francii. Podle německfch

kriterií pro vyhodnocovíní EKG jsou pÍíčinou toho' že lékaŤi naleznou v shodném souboru

záznam 407o abnormálních EKG, Američané ien 5?o. Němečtí pacienti, kteŤí si stěžují na

navu, jsou velice často léčeni pro '.Herzinsutllzienz'. - srdeční slahost' koncept, kterf nemá

v angličtině žádnf ekvivalent. V Anglii, Francii a USA by HerzinsutTizienz nebyla viibec

povaŽována za nemoc. lÉky proti srdeční slabosti isou pro starší německé pacienty symbolem

statusu. Američané jsou hrdí, nemusí-li brát léky viibec. Payer spojuje tento t.enomén

s německfm romantismem chápajícím srdce jako ''zdroj všech věcí, veškeré síly, všeho

utrpení'' (Goethe v Utrpení mladého Werthera). Nemoc je v německé medicíně považována

pŤedevším za funkci nevyváŽenosti organismu a jen sekundímé za funkci vnějších vlivri. To

se odráží i v tom, žp, zde jsou antibiotika pŤedepisována daleko méně často než v jinfch

zemích. Ve srovnání s Francií nebo Anglií je v Německu spotÍeba antibiotik na hlavu

poloviční.

Francouzská medicína je v interpretaci Lynn Payer poznamenána tradicemi francouzského

karteziánského racionalismu. Toto myšlení se projevuje vírou, že je v podstatě možno

vysvětlit svět, aniž bychom opustili studovnu. S pomocí spíše skromnlch empirickfch dtikazÍi

jsou konstruovány elegantní teorie. Pracovníci Pasteurova stavu v Paffži zavedli chÍipkovou

vakcínu bez jakfchkoliv klinicklch testii. Tisková konference o aplikaci cyclosporinu pro

léčení AIDS byla svolána po pouhém tfdnu testii na šesti pacientech. Francouzská medicína,

podobně jako německá, považuje nemoc spíše za selhání vnitiních obran, neŽ za invazi

vnějších činitel . Místo na srdce a oběhovf systém je ve Francii kladcn diiraz na .'terrain'',

celkovou konstituci pacienta' na určitou nespecifickou imunitu. Francouzští pacicnti ma.jí

tendenci obviřovat ''špatná játra.' iako zdroj většiny nemocí, i takov;fch, jako bolesti hlavy.

I otec moderní mikrobiologie Luis Pasteur zduraznil, že kon.stituce člověka, .jeho oslabení,

jeho morálka mohou rozhodnout o tom, zda mikroby organismus po.škodí. To vše se odráŽí

v metodách terapie. Dtiraz je kladen na tonika, vitamíny, léky. Lázeřská léčba je dÍilcžitou

součástí terapie. Alespori jedna z každfch 2(X) návštěv u lékaŤe končí pÍcrlpi.scm pro tfftldcnní

lázeĎskou kriru.

Payer vidí souvislost mezi britskou medicínou a tradicí Baconova empiricismu. Brit.ská

medicína se zaměÍuje na vnější pŤíčiny ncmoci. Tonika, vitamíny, lázně nejsou pÍcdpisovány

téměŤ vtibec. Zato antibiotika jsou pÍedpisována mnohem častě.ii neŽ v Němccku. Léky j.sou

pÍedpisovíny britsklmi lékaŤi o polovinu méně často než německlmi nebo Ítancouzskfmi.

Mezi dvaceti nejčasteji pŤedpisovanlmi |éky .isou tÍi typy antibiotik, v Němccku ani |eden.

Ale intenzita aplikací chirurgicklch zákroki.i a použití rentgenu .je .suíle daleko nižší ncŽ

v USA. Zdíse, že v Anglii musíte b!'t o mnohem více nemocen neŽ jinde, abystc byl uznán

nemocnfm. Zatímco někteií američtí lékaÍi považu.ií diastolickf tlak nad 9() za duvod

k terapeutickému zákroku' v Anglii lékaŤ vydá pÍedpis teprve tchdy, když tcnto tlak pŤekročil

hodnotu l(X). Anglick! lékaŤ se rozhodnc intervenovat' kdyŽ cholcsterol do.sáhl horlnoty 3(X)

m8, pro jeho amerického kolegu.ie kritickÍ hodnota mnohem niŽší: 225 mg.
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Američané' na rozdíl od Němcii a Francouz , nepovažují žádnf specifickf orgán za zdroj

většiny svfch zdravotních potíží, snad proto, že mají tendenci považovat se za pÍirozeně

zdravé. Nemoc a smrt je téměÍ vždy pfipisována nějaké vnější sfle. Autorka cituje

anonymního francouzského lékďe, kter! pÍed několika lety Ťekl, že '.Američané se bojí jen

dvou věcí: bacilti a komunismu''. S obavou pŤed vnějšími vlivy souvisí pravděpodobně i téměŤ

puritánskou posedlost čistotou. Strach z infekce se odráŽí v nechuti stÝkat se s nemocnlmi

lidmi, se silnfmi masovfmi tendencemi uvalit pÍísnou karanténu na nositele infekcí (v

pfftomné době zájmena AIDS). Stil, tuk a cholesterol jsou považovány za univerzální z|a, za

pffčinu rakoviny, a dokonce i sebevražd.

Pro americkou medicínu používá Lynn Payer jediné epiteton: ,,agresívní''' Spojuje tuto tradici

s jeclním ze signatáÍŮ Vyhlášení nezávislosti, lékaŤem z l8. století, Benjamínem Ruchem' Ten

viděl hlavní pŤekážku v rozvoji medicíny v chybném spoléhání na sílu pÍírody léčit, tedy

v tradici datující se od Hippokrata. Rush byl sám ve své lékaÍské praxi velice agresivní. KupŤ.

doporučoval radikální '.pouštění krve'', snižující objem krve na jednu pětinu púvodního

objemu, kter! mimochodem odhadl mylně pŤfliš vysoko, téměÍ dvakrát vfše, než je skutečnf

objem. Americká medicína je agresivní i dnes. Chirurgické zákroky a jejich radikálnost je

v Americe daleko vyšší než kdekoliv na světě. Frekvence hysterektomií a porodú císďskfm

Íezem je v USA pŤi nejmenším dvakrát vyšší než v evropsklch zemích. Pro operace na

otevÍeném srdci ie tato disproporce ještě daleko vyšší. Agresivní pÍístup k léčbě se neomezuje

jen na chirurgii. Když v roce 1984 medicína opouštěla agresivní ošetÍování mírnfch

hypertenzí léky a nahradila je dietou, cvičením a modifikací chování, bylo americkfm

lékaŤťrm doporučeno, aby tyto postupy byly '.aplikovány agresívně.,. Agresívně jsou

pŤedepisována i antibiotika; nejčastěji na světě. Zdá se, že v americké medicíně je obecně

pÍijímána zásada' že udělat něco je imperativ, že agresivní akce múže zachránit život. Tato

tendence .'udělat něco,. je podporována strachem zeŽa|ob o vysoké odškodné pro zanedbání

odborné péče. ovšem radikální pÍístup múže vést - a někdy také vede . k tomu, že terapie je

horší než nemoc.

Tedy i medicína, obor o tolik exaktnější než spolďenské vědy je zse|a dramaticky ovlivněna

kulturními rozdfly. My budemostudovat s medicínou spojené internacionální rozdíly spíše jen

vfjimečně. Ale tento pŤíklad by nám měl znovu pÍipomenouÍ', Že ve srovnávacím vfzkumu

nesmíme spoléhat na nic. I zdánlivě jednoduchf a zdánlivě objektivní koncept mŮže mít

v iiném prostÍedí zcela jinf vfznam.

Cvičení 11.2.

PŤetktavme si, že bychom pÍece jenom dělali srovnávací vlzkum v oboru medicíny. Navrhněte,
'iabj zkreslující vliv by mohly mít kulturní roalíIy v pojetí medicíny, kdybychom srudovali
tŤeba vliv existence nemocenského pojištění na zdravotní stav obyvatelstva.

11.3.Co dělat' když totéž není totéž

Některé srovnávací studie používají opravdu identick! soubor indikÍtorti pro sběr dat ve všech

zemích, které studují. Pokud indikované t.enomény existují ve všech zemích, pokud byl
pÍeklad proveden pečlivě (a o tom budeme hovofit za chvfli) a zejména, pokud interpretace

vza|a v rívahu existující kulturní, politickou a ekonomickou rozdílnost všech zemí. nemusí

tento postup nutně vyvolat zkreslení. ovšem takov! postup je riskantní. Ilustrujme si to

alespoĚ na jednom malém pÍíkladu z dosti známé studie Almonda a Verby (1963),

porovnávající.'otrčanskou kulturu', obyvatelstva v USA, Mexiku, Anglii' Zípa,dním Německu

a ltálii. Autofi se snaŽili porovnávat zričastněné země v takovfch dimenzích jako ''niírodní

hrdost..,''stranickost..'''občanská kompetence'' atd.

Pro měŤení',stranickosti,., nebo lépe vyjádÍeno politické snÍšenlivosti byla použita tato otiízka:

Co byste pociiova|, kdyby se vaše
dcerďsyn vdalďoŽeni|za č|ena --_
----- strany?

Byl by jste
-velice spokojen
-spokojen
-ani spokojen, ani nespokojen
-nespokojen
-velice nespokojen
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Tato otázka byla opakována pro každou z většÍch potitickfch stran v každé zemi. Následující

tabulky shrnují informace o negativnÍch postojích v relaci k politickfm preferencím

respondenta a politickfm preferencím fiktivního zetě nebo snachy. Tabulka 1l.1. shrnuje

americké a tabulka ll.2. italské vfsledky.

Tabulka ll.l
Postoje k manže|ství ďtěte se čtenem jiné politické strany

% odpovědí ..Velice nespokojen,.
USA

Tabulka 11.2.

Postoje k manželství ďtěte se čtenem jiné politické strany
% odpovědí ''Velice nespokojen,'

Itá|ie

A ted bychom se měli pokusit nalézt, co tato data znamenají. Ale je nutné se zamyslet nad

tÍm velice dúkladně.

Dr.Watson:

Ale tady není nud čím se zamjšlet. Tu duta jsou docela jasnri a jenom
pourzují to, co,jsem si vždycky myslel. Američané jsou velice toleruntní,
mnohem tolerantnější než ltulové.

Tak zase jednou musíme bft Watsonovi vtlččni, že ohčtavě padl do pasti. Ncní sám, mnozí

docela slavní prol.esoÍi jsou schopni spíchat docela steinf omyl. Amcričané mohou bft

opravdu tolerantní, ale z těchto dat to viihcc nc:musí vyplfvat. Jistč' dalcko vícc ltulri jc

ncspoko.jcno,kdyŽ rc jciich dítě se pÍivt|í. ncbo pÍiž,cní do prl|iticky .'.špatné,,rtldiny. A|c

Respondentova politická
strana

Politická strana
fiktivního zetě nebo
snachy

DC PCI PSI

DC t% 58% 46%

PCI t4% o% 2%

PSI 6% 7% o%

DC = kŤeslanštÍ demokraté PCI = komunistická srana PSl = socia|istická strana

Respondentova politická
strana

Politická strana
fiktivního zetě nebo
snachy

Demokrat Republikán

Demokrat o% 47o

Republikán 4?o o



měfila tato otázka toleranci v obou zemích stejně?

Každf, i s dosti povrchní znalostí politického života v USA ví, ž,e, rozdfly mezi republikány

a demokraty nejsou pŤíliš velké. Rozhodně ne v ideologii; ideologická orientace amerického

politika je dána spíše tím, kterou oblast zastupuje, než politickou stranou, ke které se hlásí.

v USA je zce|a běžné, že t!Ž volič hlasuje pro demokraty ve federálních volbách a pro

republikány ve státních. V místních volbách zpravidla ztistává politická strana kandidáta

neznámá nebo nepovšimnutá. Naproti tomu politické strany v Itálii jsou ostŤe ideologicky

diferencovány. Nabízená škála politickfch alternativ má v Itálii nesrovnatelně širší rozptyl,

než víceméně ideologicky homogenní politická paleta obou jedině vfznamnfch americkfch

politickfch stran. Tatáž otázka má v obou politickfch kulturách zcela jinou váhu. Zdá ge, Žs

zjištěné rozdfly jsou spíše (nebo alespoĎ také) funkcí rozdflu v dŮležitosti ideologické

dimenze v politice neŽ funkcí politické tolerance.

Cvičení ll.3.

V tabulce l l.2. mtiže bft skryto daleko více zajímavé informace. Zkuste najít, co zajímavého
je ještě skryto v této tabulce.

Vzpomínáte si jcště na naši diskusi o politickfch indikátorech ve čtvrté kapitole? Ve cvičení

4.2. jste sami nalezli celou Ťadu indikátorú nepoužitelnfch v naší realitě, zatímco pro vfzkum

v Sevemí Americe byly zcela validní. Kdyby tyto indikátory byly použity pro mezinárodní

srovnávací vfzkum, vfsledky by byly nutně zkreslené; určité fenomény v některfch zpmÍch

prostě neexistují nebo mají zcela jinf vlznam.7smě, která má málo aut, stejně jako zeměbr-z

tradice nalepovat volební hesla na nárazníky automobilťr, bude automaticky vykazovat nižšÍ

politickou participaci. Totéž platí pro zemi, kde není běžnfm zvykem psát dopisy zvolenfm

politikŮm, věnovat penízs politickfm stranám atd.

Je jen piirozené, Že autor vr/zkumu Vybere indikátory re|evantní jeho v|astní ku|tuÍe. Jiné

indikátory, re|evantní pro jiné země, a|e ne pro zemi, ve které je v zkum pÍipravován,

mají da|eko menší šanci, že budou vybrány. Zemé, ve které je rn/zkum pÍipravován,

vykáže pak automaticky '.lepší'' vfs|edky, než země ostatní.

Není divu, že Almond a Verba dospěli k závěru, že otrčanská kultura Američanú je daleko

vyšší, než občanská kultura ve všech ostatních čtyiech sledovanfch zemích. Validní ávěr
z jeho dat by byl' že americká politická kultura je vyšší když oManská kultura je měŤena

normami amerického politického života.

A ovšem existují ještě další nebezpeční riskalí, skrytá pod zdínlivě klidnou hladinou běžné

statistické ana|yzy. Prakticky univerzálně je pŤijímín t.akt' žc vzděIíní jednotlivce mí silnf
vliv jak na intenzitu, tak na kvalitu politické participace. Už tento takt sím o sobě by zaručil

automaticky superioritu amerického vzorku nad mexickfm. Možná, že kdybychom - tŤeha

technikou vícerozměrné ana|fzy - kontrolovali vliv vzdělání, rozdíIy mezi USA a Mexikem

by nebyly zdaleka tak drastické' jak se jeví v A|mondově a Verbově interpretaci.

11.4. Co si pďít s indikátory

Vidíme tedy, že srovnávací vfzkum je pln! docela áludnlch pastí; ie proto nutné pečlivě

optimalizovat všechny technické kroky v tomto vfzkumu. Snad nejdii|ežitěiší jsou nísledující

tŤi oblasti:

- optima|izace vyitĚru indikátor
. optima|izace pŤek|adu
- optima|izace organizace vyízkumu

Podívejme se nejdffve na problém indikátorri. A začneme novou pohádkou:
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Pohádka oro odrostleiší děti 24.

Pohádka ve formě rovnice

l FIAT = X vodních buvolri

Docela pošetilá pohádka a ještě pošetilejší rovnice, že ano? Ale možná, Že nenÍ tak docela

pošetilá. Kdysi jsem byl ve Varšavě svědkem diskuse dvou mladfch, ďe už prestižních

sociologri na toto téma. Jeden byl Američan a druh! Polák a diskuse byla velice vážná. oba

diskutující byli členy vfzkumného tfmu P.E. Jacobse' kterf v té době pfipravoval srovnávací

studii o hodnotách lokálních politickfch vťrdcú v Polsku, Indii, Jugoslávii a U.s.A.

V pŤípravách pro tuto studii se uvaŽovalo, jak měŤit ekonomickf status těchto místních vŮdcťr.

VlastnictvÍ auta bylo v té dotĚ dobrfm symbolem sociálního statusu jak v Jugoslávii tak

v Polsku. Ale problém byl s některfmi z malfch indicklch obcí, které vúbec nebyly spojeny

se silniční sítÍ. Tam vlastnictví auta nemá ŤÁdnj vfznam, vlastnictví vodních buvolŮ ale má.

A tak vidíme, Že ta naše rovnice nebyla tak docela pošetilá. PŤedstavuje typickf problém

srovnávacÍho vfzkumu: co udělat, když určité indikátory nějakého jevu existují jen v části

zkoumanfch kultur.

oba hrdinové našeho pÍíběhu, Adam Przeworski a Henry Teune (|967 a 1970) vypracovali

velice elegantní techniku, která nám sice nevyÍeší naši rovnici, ale splní daleko dúležitější

kol: PomŮže nám odpovědět na otázku, zda určité inďkátory, speciÍické jen pro urěitou

popu|aci, jsou ekviva|entem jinfch indikátoru, platnfch v jinfch populaďch.

Logika tohoto postupu je jednoduchá. PŤedpokládá, že máme dvě skupiny indikátorú: jednak

jsou to indikátory, spotečné všem zkoumanfm kulturám, jednak jsou to indikátory speciťrcké

pro každou danou kulturu. Naši autoŤi uvádějí velice jasnf pÍíklad hypotetického vfzkumu'

porovnávajícího politickou participaci v Polsku a v USA. (Nezapomeřme, ŽE se jedná o rok

1967!)

Toto je pÍftlad indikátorŮ identickfch pro obě kultury:

1. S|edování po|itich/ch zpráv
2. Hlasování ve vo|bách
3. Účast na po|itich/ch schr]zích
4. Diskutovat o po|itice s práteli
5. Snaha bft obeznámen s politich/mi prob|émy

ovšem, každá kultura má své speciÍické formy ričasti v politice. Przeworski a Teune uvádějí

tyto pÍftlady:

USA Polsko

Peněžní piíspěvky po|itické
straně nebo kandidátr]m

Politická hes|a na nárazníku auta

Dobrovo|ná pomoc ve volebnÍ
kampani

Svědčit na vělejnfch s|yšeních

Psát dopisy č|ent]tm kongresu na
podporu nebo proti určih.im
po|itickfm rozhodnutím nebo
programrim.

Bojovat za uskutečnění
ekonomického p|ánu

SnaŽit se ov|ivnit ekonomická
rozhodnutí

Vstoupit do strany

Účastnit se na pracovních
brigádách

Rozvrlet se ideologicky
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Ted se nám však otvírá velice drlležitá otÁzka: jak zjistíme, že ony kultumě specifické

indikátory opravdu měÍí to, co mají měÍit, tedy zda jsou opravdu validním ukazatelem

politické participace. Je-li onen soubor identickfch ukazatelú opravdu validním ukazatelem

politické participace, není další postup složitf. Zjistíme . pro každou zemi zvlášI - zda v té

které zemi existuje dostatečně silná souvislost mezi .,univerzá|ními'' a ''kulturně

specifickfmi.' indikátory. Ty kulturně specifické ukazatele, které korelují dostatďně

s univerzálním souborem mrižeme pak prohlásit za '.ekviva|entní',. Przeworski a Teune

navrhují, Žp,není tÍeba začínat s podsouborem indikátorťr pro danou zemi. VytvoŤíme-li dosti

rozsáhlf soubor indikátoni' ana|yza dat nám ukáže' které indikátory jsou pro určitou zemi

nevhodné. Budou mít slabou korelaci s univerzálními, a také tŤeba i minimální rozptyl.

Jednoduchf pÍftlad nám ukáže, že smysl pÍedchozího odstavečku je vlastně velmi prostf.

Kdybychom položili v Polsku otázku o '.bumper stickers.', zjistili bychom, že prakticky nikdo

v době tohoto hypotetického vfzkumu nenalepoval politická hesla na nárazník svého auta.

Nejen proto, že poměrně málo lidí v té době mělo v Polsku auto, ale že to prostě nebylo

zvykem. Korelace mezi tímto indikátorem a indikátory ná|ežsjícími do ,'univerzálního

souboru'' by byla mizivá. Naproti tomu, v USA by tato proměnná byla silně zkorelována

s proměnnfmi onoho souboru. otázka na participaci v boji o splnění ekonomického plánu

v USA, kde takov! plán neexistuje, by byla univerzálně zodpovězena negativně a souvislost

s klasickfmi indikátory politické participace by byla také nulová. Mnoho AmeričanŮ se věnuje

dobrovolné, neplacené práci. odpovědi na smysluplně pŤeloženou otázku o ričasti na brigádách

by asi měly značnf rozptyl, ale souvislost s univerzálním souborem by byla velmi slabá.

Shrřme si tedy to, co víme o testování ekvivalence kulturně specifickfch indikátorú ve velmi

jednoduché formě:

Pr vodce ke konstrukci elwivalentních ukazate|rj
pro doktora Watsona a jiné beznadějné pÍípady.

PŤipravit spolehlivé, srovnatelné indikátory pro srovnávací vfzkum není tedy jednoduchá

áležitost. Je to časově nárďné, obtížné a rozhodně ne laciné. Ale to už víte, sociální vfzkum

není procházka rúžovou zahradou. A těch technickfch a organizačních problémťi je ve

srovnávacím vfzkumu ještě daleko více.

l1.5Jak pŤe|ožit smysl

o rikladech jazykajsme už hovoÍili. Teá nám uŽ zbjvá,jen se zamyslet, jak tyto klady

pÍekonal Cesta ke smysluplnému pŤekladu je časově velice nárďná a nák|adná.

Ve škole ďskaná znalost jazyka, byí i sebeperfektnější, je většinou pro tento kol

1.

2.

Vybereme soubor proměnnfch, které se zdají mÍt univezá|ní platnost.

V dobÍe organizovaném tt/mu pfipravíme soubory ukazate|r] proměnnfch, které
jsou speciÍické pro každou ze studovanfch popu|ací.

Všechny indikátory pÍe|ožíme . pouŽívajíce stÍategie popsané v nás|edující stati .
do jazykti každé ze studovanfch popu|ací.

V kaŽdé ze studovanfch zemí provedeme pÍedvr/zkum.

Všechnv indikátory, korigované na zák|adě pÍedvfzkumu, pouŽijeme v htavním
vt,izkumu ve všech zemích.

statistickou analyizu dat provedeme nejdiíve pro každou zemi oddě|eně.

Na zák|adě této analfzy vybereme jen ty proměnné, které dostatečně souvisí
s univezálním souborem a ostatní proměnné pro tu kterou zemi z da|ší ana|fzy
vyiadÍme.

Zejména však nezapomeneme, Že smys|up|ná interprďace dat mr1Že bft
provedena jen na zák|adě hluboké znalosti dotyčné ku|tury.

4.

5.

6.

7.

8.



nedostatďná. Vzpomínáte na Schutze? .Aby člověk svobodně vládl jazykem, jako svobodnfm

nástrojem vfrazu, musel v něm psát milostné dopisy; musí vědět, jak se v něm modlit a

proklínat, musí umět vyjádÍit věci s odstínem odpovídajícím tomu, koho oslovuje, s odstínem,

odpovídajícím situaci... Takovf typ znalosti nelze nabft ve škole. To je dťrvod, prď většinou

užíváme pŤekladatele, kteff jsou opravdu bilingvnÍ. Ale ani to není bez problémú.

Technická znalost obou jazykú nestačí; musí bft provázena hlubokou znalostí obou kultur.

J.C. Catford (1965) cituje ÉknÍ pŤíklad jednoho aspektu tohoto problému:

Venkovskf žid by| obviněn zkrádeŽe koně. U soudu se rozvinul
nás|edující dia|og:

SoUDCE: Ukrad|jste toho koně?
PŘEKLADATEL: Hot ir gestolen a pÍerd?
oBŽALoVANÝ: |kh hob gesto|en a ^pÍerd?
SOUDCE: Co iekl?
PREKLADATEL: ŘeH ..Ukrad| isem koně...

Prob|ém je v tom, Že pÍekladate| nepostÍeh| d |eŽih.Í rys v eči
obŽa|ovaného, pro jidiš typickou stoupající a klesající
intonaci,označenou symbo|em ^, ve s|ově ..pÍerd'.. Správnf
p-rek|ad mě| znít asi takto: '.Já. Že ukrad| koně?

Zdáse, fu emigrant by mohl bft ideálním pŤekladatelem. To je však pravda jen tehdy' je.li

tento emigrant v neustálém a živém styku se svou materskou kulturou. Minulá zkušenost

nestačí; každá kultura' a tedy i jazyk' se mění pÍekvapivě rychle.

Jazyk není neutrální k sociální vrstvě adresáta a pÍekladatele. Rozsah tohoto problému dobŤe

ilustruje následující citít z Howarda Schumana (1966):

'.otázky Íormulované v an g|ičtině stÍedostavovshi m americkf m
prďesorem jsou ple|oŽeny do bengá|štiny. Pak jsou

urbanizovan m pákistánskfm studentem ve ve|mi Íormá|ním
sty|u pÍed|oženy negramotnfm venkovan m Vfchodního
Pákistánu...

Je ďejmé, Že validita pŤekladu musí bft pďlivě kontrolovína. Zdí' se, že nejslibnějším

Íešením je technika zpětného pňekladu. Z nísledujícího shrnutí, založeném v podstatě nu

strategii navržené Schachterem (l954) by měla jasně vyplynout logika tohoto postupu.

Technika zpětného pÍek|adu

Je to elegantní a logick! postup, že ano? BohuŽel je také ve|ice časově náročnf, a tec|y i

velice drahf. Snad jiní vfzkumníci jsou šíastnějš( a|e nám se nikdy nepodafilo skončit

krokem 4 a museli jsme projít celou Íadou iterací. objektivní pŤekážkou pro rispěšné

dokončení tohoto procesu není jen omezenf rozpočet, ale i t.akt, že počet dosažitclnlch

pŤekladatelú je u některfch jazykii značně omezen' a my jsme pŤesvěctčeni' žr zejména pro

zpětnf pÍeklad bychom měli používat vždy jiného pÍekladatele.

ll.6. Ten umí to a ten zas ono...

Kdybychom měli shrnout problémy této kapitoly do jediné věty, mohii bychom ÍÍci, Ť'e

srovnávací vfzkum je, nebo alespoř by měl bft, konstantním si|ím o nalezení smyslup|nfch

l transformatovatelnfch vfznamti a v poslední instanci bojem proti etnocentri.smu. Ale to je

v podstatě pravda o každém vfzkumu v oblasti společenskfch věd.

Všechny kroky, které jsme až dosud probrali, mají víceméně technick! charakter. Samy

<l sobě nezaručí, že všudypŤítomn;f etnocentrismus neovlivní naše závěry. Vulidita pÍekladu

rnfiže záviset na míre etnocentrismu pÍeklarlatelii, ale miiže korigovat etnocentrismus

vc.stavěnf do púvodního vfzkumného dokumentu jen velmi <tílčím zpti.sohem.

Irínohem diiležitější lohu hrají techniky pro konstrukci ekvivalentních indikátoni. A|e i zde

1. Bilingvní pÍekladate| obdrŽí p vodní vezi vr/zkumného nástro|e spotu
s relevantní podpt1rnou dokumentací.

PÍe|oŽí text nástroje do jazyka cí|ové popu|ace.

Tento pÍek|ad je piedán jinému pÍek|adateli, kten/ nezná pr]vodnÍ text, a ten jej
pÍeloží zpět do ptivodnrho jazyka.

Zpě|n ,pÍek|ad je porovnán s originá|nÍm dokumentem. Pokud neexistují Íozpory
mezi oběma dokumenty, proces pÍekladu by| spěšně dokončen.

Existují-|i rozpory, kroky 1 až 4 musí bft opakovány tak dlouho, aŽ je dosaženo
dostatečné shody mezi oběma dokumenty.

2.

3.

4.

5.
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existuie velmi zraniteln! bod: abychom správně vybrali soubor kulturně speciÍickfch

indikátorti, musíme mít hlubokou znalost dané kultury. Technika vyvinutá Przeworskim a

Teunem je schopna nalézt indikátory, které v určité kultuÍe nereprezentují studovanf koncept

a vyloučit je z ana]rlzy. Ale tato technika a ani žádná jiná technika, o které jsme kdy slyšeli'

není schopna nás upozornit, že byly vynechány některé indikátory driležité pro jednu ze

sledovanfch kultur. Rozhodnutí o tom, co by mělo bft testováno jako kulturně specifické

indikátory, mrižr bft učiněno jen na základě h|uboké znatosti té které kultury. Navíc, sada

proměnnfch, které mohou blt uvažovány pro konstrukci ''univerzálního'' souboru indikátorŮ

musí bft vytvorena na základě hluboké znalosti všech studovanfch kultur.

Získat takovou znalost, a měla by to bft nejen ..znalost PRoČ", ale i intimní, pŤirozená

zna|ost č|ena společnosti, .'znalost ŽE", je pro jednotlivce sotva možné. Schutz ukazuje, jak

dlouhé, plné nesnází a vlastně nikdy nekončícíje cizincovo risilí zvládnout kulturu, která není

jeho vlastní.

Znímejen jedno Ťešení. Není to Žá,dná zázrač,ná medicína, jenom kus tvrdé a čas pohlcující

práce. Nejen na základě existující literatury, ale hlavně na základě své vlastní vfzkumné

zkušenosti jsme pÍesvědčeni, že jedinfm Ťešením je vytvoŤení skutečně mezinárodní

pracovní skupiny. Tfm, kter! zahmuje vlzkumnfty ze všech cflovfch zemí, je nezbytnou

podmínkou pro nalezení smysluplnfch, validních ukazatelú. V ideálním pffpadě bychom měli

usilovat o soustavnou mezinárodní spolupráci ve všech organizačních etapách vfzkumu;

ideálně i ve stadiu plánování. Mezinárodní riěast je více než žádoucí pÍi pŤípravě všech

vfzkumnlch dokumentit a naprosto nezbytná pro konstrukci kulturně specifickfch verzí

vfzkumnfch nástrojfi.

Cvičení 11.4.

A teč, kdyŽ uŽ víme něco více o technickfch
podívejte se, prosím, znovu na VÍzkum sty|em

spojena s takorn/m Postupem.

Dnes uŽ většina současnfch solidních srovnávacích vf zkumti neopomíjí spolupráci

v!zkumníkfi alespoř pÍi pŤípravě kultumě specítrcklch vfzkumnfch dokumentti. Mezinárodní

spolupráce v jinlch etapách vfzkumu není ještě tak běžná. Víme proč. V našem

mezinárodním vfzkumném projektu ATE (Agger |970, |972, Agger and Disman l974' l980'

l98l' Disman L9.I2, |9.74, 1978, 1980' l98l' 1985' 1988' 1989) jsme - s vfjimkou zemí'

které se k vlzkumu pfipojily dodatečně . používali mezinárodní spolupráci doslovně ve všech

etapách práce. Dokonce většina z nás se snažila získat z$tnou vazbu od zahraničních kolegti

i ve fázi interpretace a publikování vfsledkŮ.

Nebylo to právě snadné. Někdy byla formulace jediné pracovní hypotézy produktem mnoha

dn usilovné práce. Formulaci jediné otázky, rozhodnutí o jediném indikiitoru pŤedcházely

hodiny často velmi bouÍlivlch diskusí. Vyžadovalo to od nÍs všech mnoho práce, mnoho

tr$livosti, mnoho snášenlivosti. Myslím však' že nikdo z nás nelitu.je. Velmi mnoho jsme se

naučili a doufám, že jsme se navzájem alespoř v oblasti naší prot.ese imunizovali proti

chorotĚ nebezpečné pro každého. ale zhoubné pro sociologa: proti etnocentrismu. Zciména

nám však tento proces dal něco nesmírně dfiležitého. Schopnost

rozumět skutečnému smvslu našich dat.

11.7. Cizinec h|edá byt aneb Epi|og

A rcč už je čas o<lejít z toho po<tivného, zajímavého, ale i nebezpďného světa vf zkumu. Proč

nebezpďného? Jednak proto, že ta číst světa, kterou studujeme, je nepÍíjemně složitá. Tak

složitá' žs z bohatych a věčně proměnnfch struktur života vydrolíme obvykle jen malf

oblázek, a ten pak studujeme pod nedokonal m mikroskopem našich vfzkumnfch metod,

doufajíce že porozumíme celé hoŤe. A někdy se nám to i podďí. Alc je tu da|ší' daleko

vážnější nebezpečí. PÍedlouhf Ťetěz transtbrmací, štaÍ.eta, ve které vlstup z jedné technické

operace je vstupem do druhé, mtiže bft pro někoho zvnějšku těžko pochopitelnf. TÍeba pro

toho, pro koho je náš vfzkum určen, pro toho, komu naše vfsledky ma.jí sloužit, tŤeba pro

aspektech srovnávacího
SAFARI a určete, iaká

vfzkumu,
rizika jsou
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praktickou sociální intervenci. My jsme pak . alespoĎ morálně . spoluzodpovědni za jeho

rozhodnutí. Jen my máme vhled do smyslu technickfch operací a víme, že naše závěry

nemohou mít jinou než stochastickou, pravděpodobnostní platnost. Mělo by bft vždy nďí

povinností jasně ukázat tomu, kdo bude vfsledky vfzkumu používat' limity poznatkŮ' které

mu pŤedáváme a neskrlvat tyto limity do atraktivního balení profesionálního žargonu. A

ideálně bychom měli psát tak' abychom uspokojili náročného odborného kritika, ale zároveĎ

i tak, jak nám kdysi Íekla Markéta Luskačová' aby náš článek zaujal i hokynáÍku z KorcŮ.

Za validitu vfsledkú jsme však zodpovědní vfhradně my. Není to lehká zodpovědnost. Jistě,

že se budeme snažit hrát svou hru podle pravidel. NejdúleŽitejší z nich jsou obsažena v téhle

kníŽse. My ale už víme, že naše recepty nejsou zda|eka peďektní, že náš oblázek má

reprezentovat horu. Ne vŽdycky jsme vydrolili správnf oblázek a většinou múžeme studovat

jen jeho povrch. Ten náš oblázek není metaforou jedincú, vybranfch do vzorku. Zde jsou naše

recepty většinou - i když ne vždycky - poměrně bezpďné. oblázek je metaforou obsahu, tedy

metaforou indikátorri, jejich validity a interpretace. Zde jsme daleko zranitelnější.

Řekli jsme mnohokrát v téhle knížce, že nezkoumáme ievy, ale jen jejich indikátory. Pokud

jste sami neprováděli vlzkum a zejména pokud jste se nepodfleli na jeho interpretaci, asi mi

sotva uvěŤíte' jak je psychologicky nesmírně těžké nezapomenout na tenhle prostÝ fakt.

Budete si muset stokrát denně pŤipomínat, že vaše závéry rreplatí pro obecn! jev, Ťekněme

politické participace, ale jen na vybrané politické aktivity lidí v HoŤicích nebo v St. Helens,

oregon. Na tuhle chorobu není jednoduch! recept, jen ukázněnost a skromnost vfzkumnfta.

Není to náhoda, že končíme svou knihu kapitolou o srovnávacím vfzkumu. on je v podstatě

kaŽd! vjzkum srovnávací, i ten' kterf zkoumá populaci na našem vlastním záptaŽí.

Jednoduchá tabulka' používající nezávisle proměnnou ''pohlaví'', je ovšem srovnání dvou

populací, které se neliší jen pohlavím, ale i vzděláním, pffjmem atd. Tabulka tÍídící data podle

respondentova vzdělání je tÍídí také podle desítek dalších proměnnfch se vzděláním

asociovanfch. To jistě pŤedstavuje problém. Na desítkách stránek této knihy jsme diskutovali

potíže spojené s vc|ikostí ,'pÍirozenfch systémii'' v sociální realitě. Ale uvedli jsme také Ťadu

receptťl, které mohou náš vlzkum alespoĎ částďně imunizovat proti nejnebezpečnějším

složkám téhle, bohužel ne zcela vyléčitelné, choroby.

Problém, kter! máme zde na mysli' je jinf. Lidé s rŮznfm vzděláním se neliší jen

v sociálních a ekonomicklch hodnouích, ale liší se i rttznou životní zkušeností. funy jsou

stále socializovány jinak než muži, mladí lidé mají jinou historickou zkušenost než staŤí a byli

socializováni do jiného systému hodnot. Zkrátka ádná kultura není homogenní, rozpadá se

do Íady subkultur. Často jsou ony rozdíly mezi subkulturami právě to, po čem ve vfzkumu

pátráme, ale pÍítomny jsou vždycky. My už víme, že kultura je systém sdílenfch vfznamti,

sdflenfch ovšem jenom uvnitÍ určité skupiny. Vfzkumnft sdflí hodnoty jen se svojí vlastní

kulturní skupinou a pro ostatní skupiny je cizincem. Schutz ukazuje jasně, jak často se cizinec

múže mflit v interpretaci sociální situace v kultuŤe, která není.jeho vlastní. Jistě, rozdfly mezi

subkulturami nejsou tak dramatické, ale mohou stále vé.st k chybné int'erpret'aci. Jen

kvalitativní vfzkum je svojí podstatou imunní proti tomuto typu zkreslení. V kvantitativním

pÍístupu je téměÍ vše, co jsme si Íekli v této kapitole . snad s vfjimkou problémti pÍckladu -

aplikovatelné na každf vfzkum.

Dr. Watson je už pŤíliš unaven' aby se zeptal:'.Tak co si s tím tedy pďneme?''. Vy jste už

unaveni asi také' ale chápete, že největší nebezpďí hrozí ve fázi interpretace dat a víte, ŽB

v mezinárodní srovnávacím vfzkumu je mezinárodní pracovní tfm nejlepším prostÍedkem

proti etnocentrické interpretaci dat. V jinfch vlzkumech patff tato riloha kva|itativní pilotní

studii a d kladnému pŤedvlzkumu a ještě něčemu, o čem se v lépe vychovan!'ch učebnicích

sociologického vfzkumu nemluví: proč .se neporadit o naší interpretaci s těmi, kteÍí jsou

experty na zkoumané subkultury, s některlmi zkoumanfmi osobami. Joska Hájek,

penzionovanf kováŤ z Dobrušky, by mi asi otloukl o hlavu článek napsanf v profesionálním

žargonu pro vědeckf časopis, ale kdybych mu o mfch závěrech jenom vyprávěl, moc dobÍe

a rychle by objevil všechny nesmysly v mé interpretaci světa, jehož on ie členem. Stejně jako

ten pan ÍaráÍ z pohádky o Egri Bikaveru. Je to trochu neortodoxní postup, asi nevědeckf,

určitě pracnf, ale tunguje Zatraceně dobÍe.

KdyŽ teč listuji .stránkami dokončeného textu, vidím, že je to vlastně knížka o trampotách.

To já dobÍe vím. Někdy se mě moji studenti v Kanadě ptají' proč, když jsem tak kritickf

k empirickému v!'zkumu, se jím pÍece zabfvám. Když jsem ten den hodně cynickf' Íeknu

jim' že člověk se něčím živit musí. Když jsem v méně cynické náladě' odpovím jim starou
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českou židovskou anekdotou. Vy ji asi znáte, ale pro jistou je zde v naší poslednÍ pohádce.

Pohádka pro odrostleiší děti 24

Pohádka na rozloučenou

Bylo, nebylo, ale rozhodrĚ to bylo v dobách spfše temnfch' když se pan Kohn rozhodl' Že by
se chtě| vystěhovat do lzraele. A protoŽe měl dobrého známého na vnitru, dostal vfiezdď
doložku. Pan Kohn šíastně odjel, ale za pár tfdnri byl zase v kazn nazpátek. Uplynul nedlouhf
čas a pan Kohn poŽádal o vfiezdď doloŽku znovu, ale po několika tldnech by| zase nazpět. A
když se to všechno opakovalo ještě několilcát, by|o to i pro toho prÍte|e na vnitru moc. Tak si
nechal pana Kohna p edvolat a3nvídá: .'Pane Kohn, vy nemáte rád|uae|?,, .,Kclepak' nemám.
povídá na to pan Kohn. ,,A co Ceskoslovensko, to máte rád?'' "Zb|áznl|jste se?'' povídá pan

Kohn. ',Tak tedy proč..?., Pan Kohn se rozzáIÍ: ''A|e ta cesta, ta cesta, to je nádhera...'

K vám doma bych neměl bft takhle cynick!. on ten sociální vfzkum je opravdu dúležitf. Ale

ovšem, dá to pěknou fušku aby byl opravdu uátďnf. ona ta cesta je opravdu krásná,

zajÍmavá, a plná dobrodružství a je to skutďná vfzva. Pťrjdeme-li touto cestou, nebudeme-|i

pouŽívat objížáky, abychom se vyhnuli nepffjemnfm rigolúm, mŮžeme dostat i osobní

odměnu. Proces vlzkumu nás naučí bft pokomfmi ve spolďenskfch vědách. Neskromnf

sociolog je nutně etnocentrickf a zŮstane provždy cizincem. Jen ten, kdo se pokorně pÍibližuje

k novému vfzkumu jako ke kultuÍe, která není jeho vlastní, má naději, že jí pochopí, Ťn, " jejÍ

kulturní vzorce se slanou zaručenfmi recepty a bezpečnfm točištěm. Pak cizinec pŤestává

bft cizincem." A jen pokomf cizinec najde byt-"

Rešení ko|tj z kapitoly 11.

Cvičení 1 
.t.1.

Zodpovědět prvé dvě otázky není pÍí|iš obtížné. Pro odpověd by stači|o mě-rit pÍíjem
v.iednotkách měny té které země. Se tÍetí otázkou je to s|oŽitější. Pro ni musÍme měfit obě
měny ve shodnfch jednotkách. A|e to už známe, je to postup, kten/ |sme diskutova|i
v souvis|osti se standardizací dat pro vícerozměrnou regresní ana|fzou: měii|i bychom pÍrjmy
v kaŽdé zemi oddě|eně v jednotkách směrodatné odchy|ky a moh|i bychom, a|e nemuseli
pouŽít pr měrnf p|at v každé zemijako nu|ovyi vr/chozí bod.

Cvičení 1 1.2.

Vzh|edem ke ku|tumímu charakteru diagnostiky a terapie by mě|y zdán|ivě identické indikátory
v r znlch zemích r zn,j vlznam a srovnání by by|o zkres|eno. Kdybychom chtěli kupi.
studovat, jak! v|iv má existence národnrho nemocenského pojištění na kva|itu poskytované
zdravotní péče a srovnáva|i Anglii a USA, nebyli bychom schopni roz|išit, co je vliv existujícrho
pojištění a co je Íunkcí existujících rozdílŮ ve Íi|osoíii medicíny v obou zemích. V sekundámí
ana|yze oÍiciá|ních zdravotních statistik z niznlch zemí mohou kultumÍ rczdí|y v diagnÓze
vyvo|at záv aŽná zkres|en í.

Cviěení 1 1.3.

PÍinejmenším jedna věc je doce|a zajímavá: |ta|ové podporující kÍesianskou demokratickou
stranu jsou da|eko méně snášen|iví, než lidé podporující obě |evicové strany. Proč, o tom
mr]Žeme jen spekulovat. PotÍebova|i bychom mnohem více dat' abychom mohli navrhnout
teorie, pohrávající si s koncepty náboženského Íundamenta|ismu, autoÍitativní osobnosti atd.

Cvičení 1 
.|.4.

SaÍad sty| je piímo zamoŤen metodo|ogich,imi hÍíchy, a|e všechny mr]Žeme shmout pod jediné

|méno: etnocentrismus. Drlvody pÍo toto tvzení jste uŽ určitě nalez|i sami.
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